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 های فارسی(ترجمهدر قرآن )بررسی و نقد « امة»وجوه معنایی واژۀ 

 

 

 

 

 های فارسی(در قرآن )بررسی و نقد ترجمه« امة»وجوه معنایی واژۀ 

 پوران میرزائی )عضو هیات علمی دانشگاه قرآن و حدیث(
mirzaee785@gmail.com 

 85/7/8364تاریخ پذیرش:      4/9/8364تاریخ دریافت: 

 چکیده
مانانی کـه بـه ایـن زبـان احاطـه از آنجا که زبان قرآن عربی اسـت و فهـم آن بـرای مسـل

هـا، از جملـه زبـان فارسـی، از ندارند دشوار است، ترجمه این کتاب مقدس به سـایر زبان
هـا دیرباز مورد توجه عالمان قرار گرفته است اما یافتن معادل درست و یا بهتر، برای واژه

شده اسـت. از رو و عبارات قرآنی کاری بس دشوار است که از سوی مترجمان با خطا روبه
است که در زبان عربی در بیش از چهارده معنا به کـار رفتـه « امة»جملۀ این کلمات واژۀ 

انـد از: که پـنج گونـۀ معنـایی آن در قـرآن کـریم آمـده اسـت. ایـن وجـوه معنـایی عبارت
جماعت، دسته یا گروه دارای وجه مشترک، کیش و آیین، مدت و زمان، پیشوای اسوه و 

گیـرد میـان خلق. ترجمۀ دو گونۀ اخیر که در مجموع پنج آیه را دربر میخواص مؤمنان، 
مترجمان، اختلافی است و در برخی آیات هیا معـادل صـحیحی از مترجمـان ذیـل آیـه 

های فارسـی، بـه لغـوی ترجمـهـ  ارائه نشده است. این پژوهش با مقایسه و نقد تفسـیری
عـادل معـانی پیشـوا و خلـق بـرای ایـن کاوش در این زمینه پرداخته که ثمـرۀ آن یـافتن م

 دسته از آیات است.
 های قرآن، نقد.امة، وجوه معنایی، ترجمهها: کلیدواژه
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 مقدمه

های اسلامی، از آغاز نگـارش تـاکنون در ها و پژوهشترین منبر برای بررسیعنوان مهمقرآن به
اند و آموزاندن آن پرداختهمدت چهارده سده، جایگاهی ویژه داشته است و مسلمانان به آموختن و 

تـوان یکـی از پـر اند؛ به طوری کـه قـرآن را میهای گوناگونی را گسترش دادهبر محور آن بررسی
ها دانست. ترجمۀ این کتاب با اهداف و اغـراض گونـاگونی توسـط مسـلمانان و ترین کتابترجمه

 افزایش است. حتی پیروان دیگر ادیان صورت پذیرفته و این رویکرد همانان رو به 
برخی دانشمندان مسلمان در گذشته بر این باور بودند که ترجمه  قـرآن بـه زبـانی دیگـر جـایز 

هـا از های متعددی از قرآن بـه سـایر زباننیست؛ اما امروزه در آن اختلافی نیست و شاهد ترجمه
ها از رجمـهجمله زبان فارسی هستیم و به همان نسبت توجه به میزان درستی یـا نادرسـتی ایـن ت

همان بدو نگارش مورد توجه و نقد عالمان قرار گرفته است. این بررسـی و نقـد بـا دو رویکـرد نقـد 
سازی برای برخی واژگان صورت پذیرفته است این پژوهش نیز بـا کامل یک ترجمه و یا نقد معادل

کـه  1اسـت« امـة»های ارائه شده برای واژه رویکرد دوم در مقام بررسی درستی یا نادرستی ترجمه
پیش از این به صورت مجزا در قالبی مستقل بدان پرداخته نشده بلکـه بعضـاً ذیـل نقـدهای یـک 

 شده است. ترجمه و ذیل آیات به صورت جسته و گریخته بدان اشاره
آیه از قرآن کریم در معانی مختلـف بـه کـار رفتـه  53بار در  31، «امم»و جمر آن « امة»واژۀ 

(. با وجود اینکه در بیشتر موارد مترجمان و مفسـران، در بیـان معنـای ایـن 1)جدول شماره  است
اند و اختلاف آنان بسیار جزئی و نزدیک به هم است اما ای که به کار رفته است متفقواژه ذیل آیه

ای کـه هـر خورد. به گونهدر برخی موارد اختلافی فاحش در معانی آن در برخی آیات به چشم می
بیان شده ذیل آیه، فهم متفاوتی از مراد خداوند متعـال را در بـر دارد کـه پـذیرش یـا یک از معانی 

 عدم پذیرش آن منو  به باورها و اعتقادات مخاطبان است. 
پیش از این در باب وجوه معانی این کلمه میان لغویان بحث شـده اسـت امـا در ایـن نوشـتار، 

شـود و سـپس بـا زبانان بررسـی میمیان عرب ابتدا معنای لغوی و چگونگی استعمال این واژه در
ای که این واژه در زبان عربی گردد که از مجموع معانیبندی آیات قرآن کریم مشخص میدسته

های آیاتی که کند کدام مفهوم در قرآن به کار رفته است. سپس با مقایسۀ ترجمهبر خود حمل می
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یسۀ فهم مترجمان و معانی ارائـه شـده از سـوی فهم مراد از این کلمه در آن دشوار است و نیز مقا
شود و با گزینش و یا ها و یا دقت نظرهای مترجمان به نقد کشیده میمفسران ذیل هر آیه، لغزش

تر مشـخص گـردد. بـرای شود ترجمۀ بهتر و یـا صـحی پیشنهاد معادل فارسی مناسب، سعی می
از این واژه که در قرآن کریم به کار رفته  رسیدن به این مقصود، در ادامه پنج گونۀ مختلف معنایی

  است به تفکیک بررسی خواهد شد.

 «(امة»)وجوه معنایی واژه  . معنای لغوی1
؛ 10/00: 1111)ابـن منظـور،  اسـت« قصد»و در اصل به معنای « ا م م»امة از ریشه واژۀ 

که در یک شود ( و به صورت کلی به جماعت یا گروهی گفته می1/113: 1132مصطفوی، 
ها را در یک زبان، مکان، دین و... با هم جمر کرد چه قصد یا نظر مشترک باشند و بتوان آن

: 1115؛ طریحـی، 33: 1110)راغـب اصـفهانی،  این اجتماع به اجبـار باشـد یـا بـه اختیـار
شـود (. این کلمه به صورت متعارف بیشتر به پیروان و یا قـوم یـک پیـامبر اطـلاق می3/11

(. سایر معانی مستعمل این واژه نیز از 3/11: 1115؛ طریحی، 3/103: 1112ی، )فراهید 
زبانان در بیش از چهارده معنا بـه کـار و در مجموع نزد عرب همین اصل معنایی گرفته شده

دین، کیش و آیین، جماعت، دسته و یا گروهی از مردم یـا سـایر »اند از رفته است که عبارت
( فــرد یــا 03تــا  10/01: 1111، ابــن منظــور، 3/103: 1112یــدی، موجــودات زنــده )فراه

؛ طریحی، 33: 1110گروهی که جامر خیر و خصلت حمیده و اسوه باشند )راغب اصفهانی، 
(، 10/01: 1111( و یا منفردی که نظیـر نداشـته باشـد )ابـن منظـور، 11تا  3/11: 1115

قه و راه و روش، کل مردم و خلـق خداونـد مدت و زمان، قوم یک پیامبر، پیروان انبیاء، طری
؛ 03و  10/01: 1111)ابـن منظـور،  «متعال، مادر، معلم خیر، قامت، وجه، طاعـت، عـالِم

 (1/113: 1132؛ مصطفوی، 11تا  3/11: 1115طریحی، 
که به صورت قطعـی در قـرآن کـریم بـه کـار « مادر، معلم، قامت، وجه، طاعت»به جز معانی 

نی در آیات مختلف آمده است که بسته به ذوق و گزینش مترجمـان در پـنج گونـۀ نرفته، سایر معا
معنایی با الفاظ مختلف در ترجمۀ برخی آیات نمایان شده است. در ادامه بـه تفکیـک بـه هرکـدام 

 شود.پرداخته می
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 در قرآن کریم« امة»های معنایی واژه . گونه2

  . آیات مورد اتفاق مترجمان در ترجمه1ـ  2

هایی کـه مترجمـان بـرای گـزارش از وجـه معنـایی امـة در نظـر بسیاری از آیات اگرچه معادل در
هـا را یکسـان تـوان آنانـد و میاند مختلف است امـا در عـین تعـدد الفـاظ، معـانی مترادفگرفته

محسوب کرد و ذیل یک گونه جای داد. در این بخش به سه گونۀ مشترک که در میان مترجمـان 
 شود.یی آن اختلاف نیست اشاره میدر وجه معنا

 به معنای جماعت، دسته یا گروه دارای وجه مشترک « امة». گونۀ اول: واژه 1ـ  1ـ  2

در اکثر آیات قرآن کریم مراد از امة همان جماعت یا گروهی است که در یـک چیـز اعـم از دیـن، 
بـا ذوق و سـلیقۀ خـود  اند و مترجمان نیـز هـر یـکمکان زندگی، زبان، یا فرهنگ با هم مشترک

اند که با وجود اختلاف در لفـظ، در معنـا بـه هـم نزدیـک معادلی نزدیک به همین معنا را برگزیده
گونـۀ معنـایی، اختلافـی شـود. از ایـن رو ایناست و تفاوت لفظ منجر به تفاوت مفهوم یا باور نمی

یادشده است، دیگر آیات در ایـن ها ها از آننیست. به جز آیاتی که در ادامۀ پژوهش در سایر گونه
  گیرند.دسته جای می

 به معنای کیش و آیین « امة». گونۀ دوم: واژۀ 2ـ  1ـ  2

بـه کـار رفتـه اسـت کـه اکثـر « کـیش و آیـین»واژه امة در دو آیه از سوره مبارک زخرف به معنای 
نَا آبَااَنَا عَلَى بَلأ اند و تقریباً این معنا مورد اتفاق اسـت: مترجمان بدان اشاره داشته ا وَجَدأ قَالُوا إِنَّ

تَدُوَ   أْ مُهأ ا عَلَى آثَارِهِ ةٍ وَإِنَّ مَّ
ُ
 .(00)الزخرف:  أ

( از قرآن کـریم بـه همـین معنـا آمـده 1نیز در هشت آیه )جدول « امة واحدل»همانین تعبیر 
 اند.ردهاز آن یاد ک« دین، مذهب و...»است که مترجمان هر یک با عباراتی مترادفی هماون 

 به معنای مدت و زمان « امة». گونۀ سوم: واژۀ 3ـ  1ـ  2

 واژۀ امة در دو آیه از قرآن کریم به معنای مدت و زمان به کار رفته است:
ابَ إِلَى » ََ عَ ُْ الأ هُ نَا عَنأ أُ خَّ

َ
ةٍ وَلَاِنأ أ مَّ

ُ
أْ لَميأ  أ تِيهِ

أ
مَ يَأ جَ يَوأ

َ
بِسُهُ أ أُ ٌٍ لَيَقُولُنَّ مَا يَ دُواَ َ  مَعأ

زِئُوَ   تَهأ أْ مَا کَانُوا بِهِ يَسأ أْ وَحَاقَ بِهِ هُ وفًا عَنأ ُُ  (؛1)هوا: « مَصأ
دَ » َُ بَعأ کَ هُمَا وَااَّ ي نَجَا مِنأ َِ

مةٍ وَقَالَ الَّ مَّ
ُ
سِملُوِ   أ رأ

َ
وِيلِمهِ فَأ

أ
أْ بِتَأ ماُکُ نَبِّ

ُ
نَما أ

َ
)يوسمف:  «أ
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(؛05

انـد. هیم متـرادف آن اسـتفاده کردهمترجمان در هر دو آیه عمدتاً از معادل مدت و زمان و مفا
 نوعی برگرفته از تفسیر است:اند که بهیابی آیۀ دوم قیدهایی افزودهسه تن از مترجمان در معادل

یـاد یوسـف افتـاد )ارفـر،  چنـد سـالهایی که از زندان نجـات یافتـه بـود، بعـد از یکی از آنـ  
 (؛1135

به یاد یوسـف افتـاد  چندین سالد و بعد از و آن )رفیق زندانی یوسف( که نجات یافته بوـ  
 (؛1132ای، )الهی قمشه

)زنـدان و یوسـف و  مدتی درازو از آن دو )زندانی( آن کس که نجات یافته بود و پس از ـ  
 (.1131تعبیر خواب را( به یاد آورده بود. )مشکینی، 

 . ارزیابی تفسیری1ـ  3ـ  1ـ  2

کـه از سـوی  اسـتان زنـدانی شـدن حضـرت یوسـفدر د« چنـد سـال و یـا مـدتی دراز»تعبیر 
 مفسران ذیل این آیه پس از اشاره مترجمان جایگزین شده، بیشتر ناظر به روایات تفسیری است.

در بیان مدت زمان زنـدانی شـدن ایشـان بـا عبـاراتی  به داستان زندانی شدن حضرت یوسف
(؛ بعد حـین 3/111: 1133؛ قمی مشهدی، 1/01: 1115هماون مدّل طویلة، )فیض کاشانی، 
( و... طـولانی بـودن ایـن زمـان را گـزارش 5/131: 1110من الدهر و زمـان طویـل )طبرسـی، 

 اند.کرده

 بندیها و جمع. ارزیابی ترجمه2ـ  3ـ  1ـ  2

مدت و »گونه که در بخش معنای لغوی اشاره شد، کلمۀ امة در زبان عربی صرفاً به معنای همان
رسـد بهتـر بـود مترجمـان بـا نی یا کوتاه به کار رفته است. از این رو به نظر میاعم از طولا « زمان

شود نهادن این قید در کروشه، آن را از اصل معنای جایگزین، جدا سازند. برای مثال پیشنهاد می
 «آن کس که نجات یافته بود پس از مدتی ]طولانی[ به یاد یوسف افتاد»چنین ترجمه شود: 

 لافی میان مترجمان در ترجمهآیات اخت .2ـ  2
هسـتند کـه میـان مترجمـان در معـادل معنـایی آن « امـة»در مجموع، پنج آیه در بر دارنـدۀ واژۀ 

گانـه از اسـت. ایـن مجموعـۀ پنج اختلاف بارز وجود دارد و نیازمند ارزیابی و کشف معادل صحی 
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قـی بـرای ایـن دو گونـه، ثمـرۀ گیرند که عنـوان اطلانگاه این نوشتار در دو گونۀ معنایی جای می
گزینش وجه معنایی نگارنده است. از این رو بر خلاف سه گونـۀ پیشـین پـذیرش یـا عـدم پـذیرش 

 عناوین منو  به بحث و بررسی است.

 به معنای پیشوا و خواص مؤمنان« امة». گونۀ چهارم: واژۀ 1ـ  2ـ  2

عنوان الگوی زندگی و رفتاری برای که به مراد از پیشوا فرد یا افراد جامر خیر و اعمال نیکو هستند
زبانان گونه که یکی از معانی لغوی این واژه در میان عربروند. همانسایر اقشار مردم به شمار می

عـالم، امـامی »بدان اشاره دارد و در بخش معنای لغوی از آن یاد شد. از این رو تعابیری هماون 
بودن، فرد یا گروهی که جـامر خیـر و خصـلت حمیـده و  شود، پیشوا، معلم خیرکه به او اقتدا می

که میان لغویان برای این واژه به کـار رفتـه اسـت « اسوه باشند و یا منفردی که نظیر نداشته باشد
نوعی واگویۀ همین مفهوم مشترک است. در ادامه چهار آیه از آیات در بر دارندۀ واژۀ امة را همه به

گرانۀ این مـتن بـه مفهـوم مـذکور هسـتند و مترجمـان و ه پژوهشنشینیم که در نگابه بررسی می
 اند.مفسران به صورت اختلافی هر یک معادلی برای آن ارائه داده

اکُمْ . 1ـ  1ـ  2ـ  2
َ

ن
ْ
لِكَ جَعَل

َ
 وَکَذ

 
ة مَّ

ُ
مْ  أ

ُ
یْک

َ
 عَل

ُ
سُول ونَ الرَّ

ُ
اسِ وَیَک

َّ
ی الن

َ
هَدَاءَ عَل

ُ
وا ش

ُ
ون

ُ
ا لِتَک

 
وَسَط

ا هِید 
َ

 (143رة: )البق ش

 ها. ترجمه1ـ  1ـ  1ـ  2ـ  2

عنوان معـادل کلمـه امـة اسـتفاده بـه« جماعـت و امـت»بیشتر مترجمان ذیل این آیه از عبـارات 
اند و عبـاراتی های زیر به مفهوم و مـراد اصـل آیـه تـا حـدودی توجـه داشـتهاند و تنها ترجمهکرده

 اند:را جایگزینی از واژۀ امت گرفتههماون مسلمانان کامل، ائمۀ معصومین)علیهم السّلام( 
چنین شما را )مسلمانان کامل را( جماعت میانه و معتـدل قـرار دادیـم... )قرشـی، ـ و این
 (؛1111

ـــ و مــا هــم چنــان )کــه صــرا  مســتقیم و راه راســت را راهنمــایی نمــودیم( شــما )ائمّــه 
و گـروه بـا عـدالت و معصومین: امیرالمؤمنین و یازده فرزندش )علیهم السّـلام( را امّـت 

 (؛1115دادگری )یا برگزیده( گردانیدیم... )فیض الاسلام، 

است که آیا شـامل تمـام امـت مسـلمان « کم»ها بیشتر در تعیین مرجر ضمیر اختلاف ترجمه
گیرد اما به نظر پژوهنده، نیاز است معادل دیگری با توجه به شود یا برخی از ایشان را در بر میمی
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کننـدۀ مرجـر ضـمیر تفسیری ارائه شده، جایگزین کلمۀ امت شود که خـود تعیین مفاهیم لغوی و
تـر بحـث شـد حـال بـه مفـاهیم تفسـیری پیش از خـود نیـز باشـد. مفـاهیم لغـوی ایـن واژه پیش

 پردازیم تا بتوان به ارزیابی صحیحی از معادل درست در ترجمه دست یافت.می

 . ارزیابی تفسیری2ـ  1ـ  1ـ  2ـ  2

بر اعمال « امة»طباطبایی ذیل تفسیر این آیه به صورت مبسو  و به قرینۀ شاهد بودن این علامه 
آیـد کـه دارد کـه از مفهـوم شـهادت و لـوازم آن برمیدیگران که در آیه قید شـده اسـت بیـان مـی

یک از آنان بر حقـایق و نیـز تک افراد امت برشمرد چراکه هیاتوان مراد از آن را تمامی و تکنمی
گاه نیستند و چون شهادت به معنای تحمل حقـایق اعمـالی اسـت کـه تم امی اعمال سایر مردم آ

دهند معلوم است که چنین مقام کریمی، شأن همۀ امت نیسـت و کرامـت مردم در دنیا انجام می
؛  101تـا  1/111: 1111)طباطبـایی،  رودای برای اولیاء طاهرین از ایشان به شـمار مـیخاصه

 (.1/001: 1131قرائتی، 
 0عنوان مصداق اکمل این آیه یادشده استبه نیز در روایات مستند بسیاری از ائمۀ اطهار

شود امّتی که بعضی افرادش لایق گواهی دادن برای چند عـدد خرمـا و نیز بیان شده که مگر می
د )حـویزی، مردم در قیامت را داشته باشن های دنیا نیستند، لیاقت گواهی دادن بر همهدر دادگاه

 (؟1/111: 1115
این مطلب سخن به میان نیامده و تنها به معنـا کـردن  ازدر سایر کتب تفسیری شیعه و سنی 

امة وسط بسنده شده است اما تعابیر ایشان مؤید این تخصیص از عمومیت امت است برای مثال 
وْسَـطُهُمْ  ي  خیـرهم و  عـدلهم»در کتب تفسیر اهل سنت آمده: 

َ
؛ ابـن 0/3: 1100 )ثعلبـی،«  

فإنّ »اند: (. همانین در بیان دلیل مصداق بودن مسلمانان برای آیه آورده1/101: 1111کثیر، 
المسلمین لم یقصّروا في دیـنهم کـالیهود، فـإنهم قتلـوا الْنبیـاء، و بـدّلوا کتـاب اللّـه، و لـم یغلـوا 

(. حـال آنکـه ناگفتـه 1/111: 110)ابـن جـوزی، « کالنّصاری، فإنهم زعموا  ن عیسی ابـن اللّـه
پیداست که اگر مصداق کل امت مسلمان باشد و مرجر ضمیر به کل مسلمانان بازگردد اتفاقـاً در 

اند و هم کسـانی کـه فرزنـدان داری خویش کوتاهی کردهمیان ایشان هم کسانی است که در دین
مبتلا هستند. از ایـن رو پیامبر خود را کشتند و هم کسانی که به غلو و انحراف گویی از اصل دین 

توان از همین فهم مفسران دربارۀ این آیه استفاده کرد و نتیجه گرفت که قطعاً مراد از امت در می
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تک افراد امت نیست بلکه افرادی خاص از مؤمنان است که شایستگی چنین این آیۀ شریف، تک
 شأنی را دارند.

 بندیها و جمع. ارزیابی ترجمه3ـ  1ـ  1ـ  2ـ  2

ةً وَسَطًا»شود که تمامی مترجمانی که معادل با توجه به آناه گفته شد، مشخص می مَّ
ُ
را امتـی «  

انـد و بـا سازی میان مفهوم امت بودن و وسط بودن خلط کردهاند، درواقر در معادلرو گرفتهمیانه
بـرای آن بیـان  اند و درواقر معـادلیترکیب این دو با هم، امة را به همان معنای امت ترجمه کرده

ها دچار چنین خلطی اسـت و تنهـا در دو ترجمـۀ قرشـی و فـیض اند. از این رو عمدۀ ترجمهنکرده
ترجمـه شـده  به مسـلمانان کامـل و ائمـۀ اطهـار« کم»الاسلام در داخل پرانتز مرجر ضمیر 

نده، نیاز است اند؛ اما به نظر نگار است. اما این دو ترجمه نیز معادل امة را همان امت ترجمه کرده
از میان معانی لغوی مستعمل در زبان عربی برای واژۀ امـة، بـه جـای معنـای جماعـت یـا گـروه، 

های یادشده به وجـود نیایـد. از برگزیده شود تا اشکال« پیشوا و امام بودن و یا اسوه بودن»معنای 
ر دادیم تا گواه بر مردم رو قراچنین شما را پیشوای میانهو این»این رو ترجمۀ پیشنهادی این است: 

 «.باشید

 إِنَّ إِبْرَاهِیمَ کَانَ . 2ـ  1ـ  2ـ  2
 
ة مَّ

ُ
رِکِینَ  أ

ْ
مُش

ْ
مْ یَكُ مِنَ ال

َ
ا وَل

 
هِ حَنِیف

َّ
ا لِل انِت 

َ
 (121)النحل:  ق

 ها. ترجمه1ـ  2ـ  1ـ  2ـ  2

ها ا برخی ترجمـهاند اممترجمان اکثراً وجه معنایی واژۀ امة را همان، امت و جماعت در نظر گرفته
 اند:از دقت نظر بیشتری برخوردار است که در ادامه آمده

 (؛1112حق بود و از مشرکان نبود )خواجوی، ـ ابراهیم پیشوایی مطیر خدا و مایل به
 ؛(1113دین بود، و هرگز از مشرکان نبود )رهنما، بردار خدا و پاکمعلم خیر، فرمان گمان ابراهیمـ بی
گـرای بـود و از مشـرکان نبـود )فولادونـد، راهیم، پیشـوایی مطیـر خـدا ]و[ حـقراستی ابــ به
1115.) 

 . ارزیابی تفسیری2ـ  2ـ  1ـ  2ـ  2

بیـان شـده اسـت؛ از  ی ذیل وصف امت بـودن حضـرت ابـراهیمدر تفاسیر چندین وجه معنای
کـه بـه وی  ایشان قائم مقام جماعت در عبادت خدا بودند؛ بـه معنـای امـامی اسـت»جمله اینکه 
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هم خودش بوده؛ چون تا مدتی شود؛ ابراهیم امتی بوده که تا مدتی یک فرد داشته و آناقتداء می
 «غیــر از آن جنــاب فــرد دیگــری موحــد نبــوده اســت و ایشــان سرچشــمۀ پیــدایش امتــی بودنــد

ــایی،  ــی، 10/133: 1111)طباطب (. 11/113: 1111؛ مکــارم شــیرازی، 3/111: 1131؛ قرائت
؛ 5/11تا: ؛ حقی، بی1/501: 1111)ابن کثیر،  اندرا برگزیده« مقتدا بودن»فسران مفهوم اکثر م

ــاوی، بی ــا: طنط ــری، 3/051ت ــوزی، 0/310: 1121؛ زمخش ــن ج ــه 0/511: 110؛ اب (. علام
( هر چهار معنا را آورده و بیشتر بر وجـه اول نظـر دارد البتـه بـه صـورت صـری  1111طباطبایی )

جمر (. برخی از مفسـران نیـز همـۀ معـانی را قابـل10/133) مشخص نکرده استموضر خود را 
: 1131؛ قرائتـی، 3/151: 1100؛ مکارم شیرازی، 11/113: 1111)مکارم شیرازی،  انددانسته

 (. بحث در این آیه نیز همانند آیۀ پیشین است که مفصل بدان پرداخته شد. 3/111

 بندیها و جمعمه. ارزیابی ترج3ـ  2ـ  1ـ  2ـ  2

آیـد بایـد گفـت دو ترجمـه خواجـوی و با توجه به آناه از وجـوه معنـای لغـوی و نیـز تفاسـیر برمی
اند هم به وجه صحی  معنایی امة اشاره کنند و هم مفهوم اطاعت را در واژۀ فولادوند بهتر توانسته

در ترجمه فولادونـد نسـبت بـه « گرایحق»مذکور نیز معادل  بیان دارند از میان دو ترجمۀ« قانتاً »
 نماید.تر میدر ترجمۀ خواجوی صحی « حقمایل به»

ئِكَ . 3ـ  1ـ  2ـ  2
َ
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َ
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ُ
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ْ
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لِحُونَ 
ْ

مُف
ْ
 (114عمران: )آل هُمُ ال

 ها. ترجمه1ـ  3ـ  1ـ  2ـ  2

اند توان گفت تمامی مترجمان به اتفاق معادل واژۀ امة را در این آیه همان امت و گروه دانسـتهمی
 شود:به جز ترجمه خواجوی که در ادامه به چند نمونه اشاره می

سوی نیکـی بخواننـد و امـر بـه معـروف کننـد و نهـی از ـ عالمانی از شما باید باشند که به
 (؛1112اند )خواجوی، ، آنان همان رستگارانمنکر

سوی کار خیر دعـوت نماینـد و بـه کـار نیـك ـ و باید از شما گروهی باشند که )مردم را( به
 (؛1131هایند که رستگارند )مشکینی، امر کنند و از کار زشت بازدارند، و آن

تی دعـوت کننـد، [ مردم را بـه نیکـی و درســ و باید گروهی از شما ]بر اساس دین مبین
 ؛(1132اند )صفارزاده، ها همان رستگارانامر به معروف و نهی از منکر نمایند و آن
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هـا ـ باید از میان شما، جمعی دعوت به نیکی، و امر به معروف و نهی از منکر کنند  و آن
 ؛(1111اند )مکارم، همان رستگاران

وت کنند و به کار شایسـته وادارنـد و ـ و باید از میان شما، گروهی، ]مردم را[ به نیکی دع
 (.1115اند )فولادوند، از زشتی بازدارند، و آنان همان رستگاران

 . ارزیابی تفسیری2ـ  3ـ  1ـ  2ـ  2

که باید « مِن»برای تبیین معنای این واژه نیاز است به سه عبارت دیگر در آیه توجه کرد؛ ابتدا واژۀ 
ارت تاثیرگذار است. دوم در نظر داشـتن سـاختار تأکیـد در نوع آن معین شود چراکه در معنای عب

ولَئِكَ هُـمُ »که بیانگر لزوم عملی است که آیه متضمن آن است و سوم عبارت « وَلْتَکُنْ »عبارت 
ُ
وَ 

رود. از این رو باید با مراجعه به تفاسیر به این سه که وصفی برای واژۀ امة به شمار می« الْمُفْلِحُونَ 
شود تا بتوان وجه معنایی امة را از میان معانی لغوی مستعمل در زبان عربی بـرای بخش پرداخته 

 این کلمه، تشخیص داد. 
؛ قمـی مشـهدی، 1/113: 1121شـمارند )زمخشـری، را تبعیضیه می« من»عمدۀ مفسران، 

انـد امـا مهـم آن ( و برخی آن را بیانیـه لحـاظ کرده1/131: 1111؛ ابن عجیبه، 1/112: 1133
 گوید: ت که در هر دو وجه مفهوم بعضیت نهفته است علامه در این باره میاس

دعوت به خیر و امر به معروف و نهی از منکر از اموری است کـه اگـر واجـب باشـد طبعـاً 
واجب کفایی خواهد بود. چون بعد از آنکه فرضاً یکی از افراد اجتمـاع ایـن امـور را انجـام 

یر افراد اجتمـاع نیـز واجـب باشـد کـه همـان کـار را انجـام داد، دیگر معنا ندارد که بر سا
سـوی خیـر و آمـر دهند. پس اگر فرض کنیم، امتی هست که روی هم افرادش داعی به

به معروف و نـاهی از منکرنـد، قهـراً معنـایش ایـن خواهـد بـود کـه در ایـن امـت افـرادی 
بـه بعضـی افـراد  کننـد. پـس مسـئله در هـر حـال قـائمهستند که به این وظیفه قیام می

 (.111/ 1: 1111جامعه است )طباطبایی، 
شود که بعضی از امت لزوماً باید وظیفۀ محـول آیـه را مشخص می« ولتکن»با توجه به تأکید 

ولَئِكَ هُمُ الْمُفْلِحُونَ »متحمل شوند و عبارت 
ُ
نشان از جایگاه ویژۀ ایشان دارد. در تفاسیر آمـده « وَ 

(؛ و اوصاف این امة را نیز، تفاسـیر روایـی 1/133: 1115یض کاشانی، )ف «هذه خاصّ غیر عامّ »
: 1113)بحرانـی، « و مـن تـابعهم فهذه الَیة لَل محمـد»شیعه و سنی با عباراتی هماون 

هم خاصة الصحابة و خاصة الروال، یعني المجاهدین »(؛ 1/133: 1115؛ فیض کاشانی، 1/311
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( گزارش 1/101: 1111)ابن  بی حاتم،  «إماما یقتدي به»(؛ 0/13: 1111)ابن کثیر،  «و العلماء
 کنند.می

 بندیها و جمع. ارزیابی ترجمه3ـ  3ـ  1ـ  2ـ  2

رسد این کاربرد امة در آیۀ مذکور نیز به مفهوم گروه خاصی از با توجه به آناه گفته آمد به نظر می
مان مفهوم خواص مؤمنان و افراد اسوه مؤمنان است که با توجه به وجوه معنایی لغوی این واژه ه

توجه به این نکته نیـز ضـروری ترین مصداق آیه است. البته این به معنای کاملشود. گزینش می
است که این آیه شباهت محتوایی با آیۀ بعد دارد که از آمران به معروف و ناهیان از منکر با عبارت 

تر اسـت کـه در ادامـه بـدان لذکر بارزتر و مشخصیادشده و در آنجا وجه معنایی فوق ا« خیر امةٍ »
های موجود تنها ترجمۀ خواجوی است که با جـایگزینی شود. از این رو از میان ترجمهپرداخته می

به جای امة به این نکتـه نظـر داشـته و نزدیـک شـده اسـت. شـایان ذکـر اسـت، « عالمان»کلمه 
هـای ترجمـه مـد صورت گرفته و سایر بخش گزینش ترجمۀ بهتر تنها با در نظر گرفتن معادل امة

ای تـوان ترجمـهرسـد مینظر نیست و بحثی خارج از حیطۀ این نوشتار است. در پایان به نظر می
 تر به شرح زیر ارائه کرد:مناسب

گانی باشند که به نیکی دعـوت کننـد و بـه معـروف و باید در میان شما ]مسلمانان[ اسوه
 اند.و آنان قطعاً همان رستگارانامر و از منکر نهی نمایند  

هِ . 4ـ  1ـ  2ـ  2
َّ
ونَ بِالل

ُ
مِن

ْ
ؤ

ُ
رِ وَت

َ
ک

ْ
مُن

ْ
هَوْنَ عَنِ ال

ْ
ن

َ
مَعْرُوفِ وَت

ْ
مُرُونَ بِال

ْ
أ
َ
اسِ ت

َّ
رِجَتْ لِلن

ْ
خ

ُ
ةٍ أ مَّ

ُ
یْرَ أ

َ
تُمْ خ

ْ
 کُن

 
َ
ونَ وَأ

ُ
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ْ
مُؤ

ْ
هُمُ ال

ْ
هُمْ مِن

َ
ا ل یْر 

َ
انَ خ

َ
ک

َ
کِتَابِ ل

ْ
 ال

ُ
هْل

َ
وْ آمَنَ أ

َ
ونَ وَل

ُ
اسِق

َ
ف

ْ
رُهُمُ ال

َ
 (111عمران: )آل کْث

 ها. ترجمه1ـ  4ـ  1ـ  2ـ  2

 :اندبه جز ترجمۀ فیض الاسلام که در ادامه آمده، سایر مترجمان امة را به گروه و امت ترجمه کرده
ایـد ـ شما بهترین امت و گروهی )ائمه و پیشوایانی( هستید کـه بـرای مـردم آشـکار شـده

 (؛1115)فیض الاسلام، 
ای و نوبری نیز امة همان امت ترجمه شده اما با مشـخص کـردن البته در ترجمۀ الهی قمشه

نوعی تفاوت معنایی در عمومیت این واژه لحاظ شده است. بـه همـین به« کنتم»مرجر ضمیر در 
 ها یاد کرد. عنوان مصداق متفاوت با سایر ترجمهتوان از این دو ترجمه نیز بهدلیل می
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شما از نیکان و بهترین مردم این امت هستید )نـوبری،  اب خاص محمدـ ای اصح
 (؛1113

اید )برای اصلاح بشر( ـ شما )مسلمانان حقیقی( نیکوترین امتی هستید که پدیدار گشته
 (.1132ای، قمشه)الهی

 . ارزیابی تفسیری2ـ  4ـ  1ـ  2ـ  2

 : آوردی محتوای آیه، از قول مفسران میعلامه طباطبایی ذیل این آیه، ضمن مشخص کردن اتصاف زمان
؛ قمـی 1/01: 1110)طبـری،  در خصوص این آیه منسـلخ از زمـان اسـت« کنتم»فعل 

خواهــد بفرمایــد شــما در زمــان گذشــته چنــین ( چــون نمــی1/111: 1133مشــهدی، 
خواهد بفرمایـد شـما چنـین امتـی هسـتید... معلـوم اسـت کـه کلیـت و اید، بلکه میبوده

این شرافت بر امت اسلام، از این جهت است کـه بعضـی از افـرادش متصـف گستردگی 
حق امر به معـروف و نهـی از منکرنـد؛ ایـن بـود حاصـل آناـه حقیقت ایمان، و قائم بهبه

 (.111/ 1: 1111اند )طباطبایی، مفسرین در این مقام گفته
گروه و عام نبودن آن همانین روایات تفسیری منقول از شیعه و سنی نیز به خاص بودن این  

 محمّـدا و علیّـا و الْوصـیاء مـن ولـده»اذعان دارند و با عباراتی هماون 
ّ

)فـیض  «ما عني بها إلا
الله صلی الله علیه و سلم، مـن مکـة إلـی هم الذین هاجروا مر رسول( »1/131: 1115کاشانی، 

( ایـن 1/01: 1110)طبـری، « الله صـلی اللـه علیـه و سـلمالمدینة، و خاصة من  صحاب رسول
 اند. مطلب را بیان داشته

تعلیلی برای این تخصیص بیان شده که بسیار  جالب اینکه در یک روایت منقول از امام صادق
و در پاسـخ راوی از « ؟خیر امة یقتلون  میر المؤمنین و الحسـن و الحسـین ابنـي علـي»زیباست: 

نزلمت )کنمتْ خيمُ أئممة أخُجمت »د فرماینـدر قرائت تفسـیری خـویش می مصداق آیه، حضرت
مهِ  مِنُموَ  بِاللَّ ُِ وَ تُؤأ کَم مُنأ َ  عَمنِ الأ هَموأ واِ وَ تَنأ ُُ مَعأ وَ  بِالأ ُُ مُ

أ
)بحرانـی، « للناس( أج تُى مدح الله لهْ تَأ

 .اندعبارات انتهایی آیه را دلیل محکمی بر صدر آیه بیان کرده ( درواقر حضرت1/313: 1113

 بندیها و جمعارزیابی ترجمه. 3ـ  4ـ  1ـ  2ـ  2

رسـد گـزینش وجـه معنـایی گونۀ معنایی، به نظـر مینظر به آناه گفته شد، همانند سایر آیات این
تر باشـد. از ایـن رو تنهـا ترجمـۀ فـیض از میان وجوه معنـای لغـوی واژۀ امـة مناسـب« پیشوایان»
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و دو ترجمه دیگر بـا ظـاهر کـردن  الاسلام است که در داخل پرانتز مراد از امت را معنا کرده است
اند تخصیص را برسانند اما واژۀ امة همانـان امـت ترجمـه شـده سعی کرده« کنتم»مرجر ضمیر 

 تواند پیشنهاد شود:است. ترجمۀ زیر نیز می
 اید.شما بهترین پیشوایانی هستید که بر مردم پدید آمده

 ریدگانبه معنای خلق و آف« امة». گونۀ پنجم: واژه 2ـ  2ـ  2

کِتَا نَا فِي الأ طأ َُّ أْ مَا فَ رَالُکُ مأ
َ
ْ  أ مَ

ُ
هِ إِجَّ أ ُُ بِجَنَاحَيأ ٍُ يَطِي ِ  وَجَ طَائِ رأ

َ ةٍ فِي الْأ َّْ وَمَا مِنأ اَابَّ اٍ ثُم بِ مِنأ اَيأ
وَ   ُُ شَ أُ أْ يُ هِ بِّ  (13)الْنعام:  إِلَى رَ

 ها. ترجمه1ـ  2ـ  2ـ  2

 اند به جز موارد زیر:معنا کرده« گروه و امت»ه نیز تنها تمامی مترجمان واژۀ امم را در این آی
هایی مانند شما )نوع بشـر( هسـتند... )الهـی ای در زمین... همگی طایفهـ و هر جنبنده

 (؛1132ای، قمشه
انـد ماننـد شـما )در آفـرینش(... هـا اصـنافیای در زمین... مگر آنـ نیست هیا جنبنده

 تا(؛)سراج، بی

انـد هماـون شـما آفریـده، و روزی ای در زمـین... مگـر اجناسـیبنـدهـ نیسـت هـیا جن
 (؛1131خورنده... )نسفی، 

هـا هـم ماننـد شـما نـوعی از موجـودات ـ نیسـت جنبنـده در روی زمـین... جـز آنکـه آن
 (؛1133هستند... )بروجردی، 

ر، ـ هیا جانداری در زمین... نیست مگر آنکه مخلوقی همانند شـما هسـتند... )کاویـانپو
 (؛1113

« طایفــه، اصــناف، اجنــاس، نــوعی از موجــودات و مخلــوق»های مــذکور عبــارات در ترجمــه
تر در وجه اند که در ادامه با نگاه به وجه تفسیری آن و با توجه به آناه پیشجایگزین واژۀ امة شده

 پردازیم.لغوی بحث شد به ارزیابی آن می

 . ارزیابی تفسیری2ـ  2ـ  2ـ  2

اند که ناظر به اصل معنای لغوی است و واژۀ امم را همان امت و جماعت معنا کرده اکثر مفسران
: 1111)قرشی،  های شکل یافته و دارای مقاصد مشترک و نظام مشترک استبه معنای جمعیت
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کند که معنایی کاملًا متفاوت نسبت (. اما علامه طباطبایی بحث بسیار مفصلی طرح می1/013
شود. ایشان ضمن تعریف واژۀ امة، مثلیت مورد بحث در آیه را در اطلاق راده میبه دیگران از آن ا

امت به غیر انسان، به دلیل همانندی سایر موجودات با انسان در داشتن نظـرات، عقایـد و شـعور 
 کند. داند و مثلیت به دلیل کثرت و عدد، و یا ارتزاق و تهیه مسکن و... را نفی میمی

ها نیز مانند نـوع داند چراکه آننندی در بنای خلقت را دلیل این تعبیر میبه عبارت دیگر هما
، ذیـل 30ـ  1/11: 1111اند و به سوی کمال حرکت دارنـد )طباطبـایی، بشر بیهوده خلق نشده

ء ممـا خلـق کل شـي»در روایات تفسیری نیز از امم، به «(. کلام في المتمعات الحیوانیة»عنوان 
خلق مثلکم محفوظة  حوالها، مقـدّرل  رزاقهـا، مکتوبـة »( و 1/113: 1311)قمی،  «خلق مثلکم

 ( تعبیر شده است. 1/113: 1115)فیض کاشانی، « آجالها

 بندیها و جمع. ارزیابی ترجمه3ـ  2ـ  2ـ  2

توان نتیجه گرفت که ایـن مثلیـت بـه خلقـت و هـدف از خلقـت از مجموعه مطالب بیان شده می
مراد از امت بودن سایر مخلوقات همسانی آنان در خلقـت بـا انسـان اسـت. است؛ به همین دلیل 

است )الامة: الخلق « خلق»معنایی مستعمل در کتب لغت نیز  تر اشاره شد که یکی از وجوهپیش
(. از ایـن رو بـه نظـر 10/03: 1111؛ امة الله: خلْقه، ابن منظور، 3/10: 1115کلهم، طریحی، 

 تر باشد. دل خلق در ترجمۀ امم صحی رسد در این آیه معامی
با توجه به آناـه گفتـه شـد، کاویـانپور معـادل بهتـری را برگزیـده اسـت و همانـین نسـفی و 

 اند. بروجردی به معنا نزدیک شده

 گیرینتیجه
، پنج وجه معنایی در قرآن به کـار رفتـه اسـت «امة»از میان معانی یادشده در میان لغویان از واژۀ 

هـایی نظرند و با وجود اینکه در بسـیاری از آیـات معادلدر سه وجه آن با یکدیگر هم که مترجمان
اند بسته به ذوق و سلیقه، مختلف که مترجمان برای گزارش از این سه وجه معنایی در نظر گرفته

ها را یکسان محسوب کرد و ذیل یک توان آناند و میاست اما در عین تعدد الفاظ، معانی مترادف
ـ کیش و 0ـ جماعت، دسته یا گروه دارای وجه مشترک؛ 1اند از: ه جای داد. این وجوه عبارتگون

 ، مدت و زمان.1آیین؛ 



 

 

 

رۀ 
دو

۴ 
ره 

شما
ـ 

ـ  9
تان

بس
و تا

ار 
به

 
939

۵
 

 

 

822 

در قرآن میان مترجمان اخـتلاف اسـت و « امة»در ترجمۀ دو وجه از معانی به کار رفته از واژۀ 
اند. این امر پنج آیه را در در بسیاری از موارد مترجمان در یافتن معادل مناسب برای آن ناتوان بوده

ـ  1گیرد که برای هر یک از این آیات متناسب با سیاق آیه، معانی زیر پیشنهاد شده اسـت: بر می
 مخلوقات و آفریدگان.ـ  0پیشوا و خواص مؤمنان 
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های معنایی گونه

 «امة»واژۀ 

معانی واژه  «امة»واژه  آدرس آیات

 «امة»

در
ن 

جما
متر

ق 
تفا

د ا
ور

ت م
آیا
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ت

 

 گونۀ اول 
 

ـــرل:  ـــون: 103البق ؛ المؤمن
النسـاء:  ؛01؛ القصص: 11
ـــــــــــــام: 11 ؛ 123؛ الْنع

؛ 11؛ یــونس: 11الْعــراف: 
؛ 5؛ الحجــــر: 11یــــونس: 
؛ 31؛ النحــل: 13النحــل: 
ـــل:  ـــج: 31النح ؛ 11؛ الح

؛ 11؛ المؤمنـون: 31الحج: 
؛ 15؛ القصـص: 31النمل: 

؛ 5؛ غــــــافر: 01فــــــاطر: 
؛ 111؛ البقـرل: 03الجاثیة: 
ـــرل:  ـــران: ؛ آل111البق عم

ـــــــــــــدل: 111 ؛ 33؛ المائ
؛ الْعــراف: 151الْعــراف: 

ـــــــــراف: 131 ؛ 131؛ الْع
ــل:  ــام: 10النح ؛ 10؛ الْنع

؛ 13؛ هـــود: 13الْعـــراف: 
ــل:  ــلت: 31النح ؛ 05؛ فص

؛ 12؛ الرعــد: 13الْحقــاف: 
ــوت:  ــراف: 13العنکب ؛ الْع

 133؛ الْعراف: 132

  امة
 
 
 

جماعــــت، 
دســـته یـــا 
گروه دارای 
وجـــــــــــه 

 مشترک
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 ها:نوشتپی

م افـزار جـامر منابعی است که در ویراسـت سـوم از نـر  ،گستره مطالعاتی در پژوهش حاضر. 0
 های متقدم، متاخر و معاصر قرآن کریم.التفاسیر موجود است اعم از ترجمه

تفسـیر  ،تفسیر قمـی ،روایات متعددی متضمن این مطلب هستند که در کتب اصول کافی. 2
اند و کتاب نـور الثقلـین آنهـا را جمـر آوری کـرده مناقب ابن شهر آشوب و... آمده ،عیاشی

 .0/03۴است. ر.ک: حویزی، 

 گونۀ دوم 
 

. البقـرل : 01و  00الزخرف: 
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 الکتاب؛

حسـین  ،کنیز الیدقائق و بحی  الغ ائیبش(. 1133قمی مشـهدی، محمـدبن محمدرضـا. ) .11
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 خلاصة المباحث

 

 

 

 

 

 العلاقة المتبادلة بین التفکّر والتقوی في القرآن الکریم
 (عظیم الله نبي لو )طالب دکتوراه في جامعة القرآن والحدیث

nabilu62@gmail.com 

 م(82/11/2187تاریخ قبول النشر:       م11/15/2187تاریخ استلام البحث: )
 حثملخّص الب

من « التقوی»و« التفكر»في القرآن الكریم هناك علاقة متبادلة بین الكثیر من المفاهیم. مفهوما 
المفاهیم التي تُلاحظ هذه العلاقة بینهما بوضوح. النصّ الذذ  بذین دیذدیكم یبحذس با ذلو  

ر توصیفي ذ وتحلیلي العلاقة المتبادلة بین هذین المفهومین، ویستعرض بایجاز تذثيیرا  التفكذ
في التقوی وبالعكس. ومن هنا فقد دشار الی دنّ التفكر معبر للتقوی، وتر یخ التقوی وتعمیقهذا 
عن طریق التفكر، في با  تثيیرا  التفكر علی التقوی، وبیّن ما للتقوی من هدایذة فكریذة ودور 

ه تحذیر . کما دشار دیضاً الی علاقة مراتب التقوی بالتفكّر، وکشذ  عذن السذرّ الكذامن تو یذ
الخطا  الی ذو  الفكر والتعقّل. وفي الختام صذوّر التذرابب بذین هذذین المفهذومین بذالترابب 

 .الضرور  الذ  تترتب علیه آيار ومعطیا 
ة  العلاقة المتقابلة، التقوی، التفكیر، القرآن الكریم.:الْلْاظ المْتاحير

***** 

mailto:nabilu62@gmail.com
mailto:nabilu62@gmail.com
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 القرآن کریم. الألفاظ المفتاحیّة: العلاقة المتبادلة، التقوی، التفکّر،

 المبادئ القرآنیة للتوبة في الصحیفة السجادیة

 مهدیه اکبرلو )ماجستیر في جامعة القرآن والحدیث(
mahdiakbari1355@gmail.com 

 محمد علي مهدوي راد )استاذ مساعد في جامعة طهران(
mahdavirad@isca.ac.ir 

 م(84/18/2189تاریخ قبول النشر:       م89/88/2185لام البحث: تاریخ است)

 ملخّص البحث

المعروفذة بببذور آ   بن الحسیناء لسید السا دین علي الصحیفة السجادیة، تراث قیّم وبنّ 
. وهي تثتي تبعاً للحدیس المتواتر والشری  وهو حدیس الثَقَلین، وکذلك مفاد کلام محمّد
التعذالیم الروايیذة والقرآنیذة تجذر  بذالتواز  « مع القرآن والقرآن معكذمدنتم : »الله ر و 

والتساو . ومن هنا تتضح ضرورة و دوی درا ة محتوی هذه الصحیفة. وقد اتضح من خذلا  
البحس الترابب العمیق من حیس المحتوی بین هذین الترايین القیّمین، وهو ما یمكن دن یشذكّل 

. یحاو  هذا البحس من خذلا  تبیذین الصحیفة الی  الإمام دلیلًا قاطعاً علی صحة انتسا 
الترابب بین القرآن والصحیفة، وملاحظة تفسیر الآیا  في مجا  منطلقا  التوبة، الكش  عذن 

 الترابب في المحتوی بین هذین الكتابین الشریفین.
اعیها من خلا  مرا عة الصحیفة السجادیة، ا تخرج هذا البحس دهم منطلقا  التوبة ودو 

التي لها  ذورها في ذا  الله تعالی وصفا  کما  الخالق مثل الهیمنة، والرحمذة، والففّاریذة، 
 والتوابیة، والفضل، يم شرح وبیّن بشكل دو ع کل واحدٍ من هذه الاصو . 

ة   القرآن، الصحیفة السجادیة، التوبة، المباني.: الْلْاظ المْتاحير

***** 
 

mailto:mahdavirad@isca.ac.ir
mailto:mahdavirad@isca.ac.ir
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 ن وجهة نظر القرآن والروایاتالموانع الأخلاقیة للتعقل م

 هاجر محسن زاده )ماجستیر في علوم القرآن والحدیث، جامعة القرآن والحدیث(
hmohsenzadeh@yahoo.com 

 محمد رنجبرحسیني )استاذ مساعد في جامعة القرآن والحدیث(
ranjbar.m@qhu.ac.ir 

 م(17/15/2187تاریخ قبول النشر:        م16/13/2187ث: )تاریخ استلام البح

 ملخّص البحث

العقل نعمة دودعها الله في و ود الإنسان لهدایته الی  واء السبیل. بالتعقّل یسیر الإنسان علی طریذق 
الحیاة القویم وینا  السعادة. وهذا ما  عل النصوص الدینیة تدعو الی التعقّل وتحذسّ علیذه. العقذل 

الی الانحراف دحیاناً بسبب ما یعتریه من آفا . هذه الآفا  الموانع تؤد  الی ضذع  فذي قذوّة ینبلق 
المعرفة، وفي قدرة العقل علی التشخیص، وهو ما یفضي بالنتیجذة الذی تفییذر فذي نظذرة الشذخص 
 ورؤیته للامور. ومن یرید الحصو  علی دفكار  لیمة ونورانیة، علیه السعي الی معرفذة هذذه الموانذع

الموانع الأخلاقیة. حیس دُشیر في النصوص الدینیة الی دن الرذايذل  والتخلّص منها. من موانع التعقل،
الأخلاقیة تحو  دون تعقل الإنسان؛ ومن هنا نتناو  في هذا البحس وبا لو  وصذفي ذ وتحلیلذي، 

ي دنّ: هذوی الموانع الأخلاقیة للتعقّل من و هة نظر الآیا  والروایا ، حیس کانت حصیلة ذلك هذ
الموانذع  النفس، وحبّ الدنیا، والعُجب والأنانیة، والكبر، والفرور، والحرص، والطمذع، تمثّذل دهذمّ 

 .الأخلاقیة للتعقّل من و هة نظر القرآن والروایا 
ة موانع التعقّل، الموانع الأخلاقیة، العقل، القلذب، هذوی الذنفس، حذبّ : الْلْاظ المْتاحير
 الدنیا، الكبر والفرور.

***** 

 موانع قبول العمل من وجهة نظر القرآن والروایات

 فاطمة یگانه )ماجستیر في علوم القرآن والحدیث، جامعة القرآن والحدیث(
f.yeganeh87@gmail.com 

 هادي حجت )استاذ مساعد في جامعة القرآن والحدیث(
hojjat.h@qhu.ac.ir 

 م(26/18/2187تاریخ قبول النشر:       م14/88/2189تاریخ استلام البحث: )

 ملخّص البحث

تفاو  العمل في الرؤیة الكونیة الدینیة عن الرؤی الاخری یكمن دنّ في العمل، لا یقتصر علذی 

mailto:ranjbar.m@qhu.ac.ir
mailto:ranjbar.m@qhu.ac.ir
mailto:f.yeganeh87@gmail.com
mailto:f.yeganeh87@gmail.com
mailto:hojjat.h@qhu.ac.ir
mailto:hojjat.h@qhu.ac.ir
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كون مدعاة للسعادة والفلاح هذو ذلذك الأداء الماد  والدنیو  فحسب، والعمل الوحید الذ  ی
العمل الذ  یتقبّله الله. عند التثمل في الآیا  والروایا  یمكن تقسیم العوامل التي تحو  دون 

. موانذع اعتقادیذة منهذا: 1قبو  الأعما  وتكون  بباً في ذهابها ددراج الریاح، الی يلايذة دقسذام: 
ة مثذل: تذرك الوا بذا ، والفسذق، وارتكذا  . موانذع  ذلوکیة عامّذ2الكفر، والشرک، والنفاق؛ 

عقذوق الوالذدین، والتهمذة، والفیبذة، و . موانع  لوکیة خاصّة ومنها: حبّ الذدنیا،3المعاصي؛ 
والحسد، و... . في هذا البحس نتقصّی هذه العوامل ونسلّب الضوء علیها ا تناداً الی ما  اء في 

 آیا  القرآن الكریم وفي الروایا .
ةالْلْاظ المْت  قبو  الأعما ، حبب الأعما ، موانع قبو  الأعما .: احير

***** 

 علاقة محتوی الکتب السماویة من وجهة نظر القرآن کریم

 مطهره جعفري )ماجستیر في علوم القرآن والحدیث، جامعة القرآن والحدیث(
mj_24may1990@yahoo.com 

 جلیل پروین )عضو الهیئة العلمیة في جامعة القرآن والحدیث(
jalilparvin@yahoo.com 

 م(15/16/2185تاریخ قبول النشر:       م21/19/2185)تاریخ استلام البحث: 

 ملخّص البحث

ة القرآن کمل وآخر کتا   ماو ، یص  الكتب السماویة السابقة بعنذاوین عامّذ ، بصفته د
بذور. یشذرح وخاصّة مثل: الكتا ، والصُحُ ،  بُر، والألواح، والتوراة، والإنجیل، والبَ والبُ

هذا البحس، العلاقة بین محتوی الكتب السماویة السابقة في ما بینها وکذلك بینهذا وبذین 
کثذر مذا تتنذاو   ذنخ الأحكذام  التوراا محتوی القرآن. من حیذس المحتذوی،  الأصذیلة، د

کثذر مذا یتحذدّث عذن  الإنجيلا والإعتقادا  )التوحید، والمعاد، والنبوّة(، بینم الأصذلي، د
الموعظة والأخلاق. وهذا هو ما  عل هذین الكتابین یُتّخذان الی  انب بعضهما، کو یلة 

کمل وآخر کتا   ماو ، فقد وُص  بذ  علی « المُهَیمِن»لهدایة الناس. دما القرآن، بعنوان د
بجمیذع الكتذب السذماویة  الكتب السماویة السابقة. وهذا یعني دن علاقة القذرآن الكذریم

مع بعضهما علاقذة عمذوم  الانجيلو التراا السابقة، عموم وخصوص مطلق. وعلاقة کتابي 
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 صوف وخصوص من و ه. ویبدو دنه لا یو د في القرآن الكریم ما یُفصح عذن محتذوی 
 .داود زبراو ابراهیم

ة  القرآن، الكتب السماویة، التوراة، الانجیل.: الْلْاظ المْتاحير

***** 

  في القرآن الکریم؛« امّة»الوجوه الدلالیّة لکلمة 

 )تقصّي ونقد لترجمات القرآن باللغة الفارسية(

 پوران میرزائي )عضوة الهیئة العلمیة في جامعة القرآن والحدیث(
mirzaee785@gmail.com 

 م(17/81/2185تاریخ قبول النشر:       م29/11/2185)تاریخ استلام البحث: 

 ملخّص البحث

نظراً الی دن لفة القرآن الكریم هي اللفة العربیة، وهو مما یصعب فهمه للمسلمین الذین لا 
یحیطون بهذه اللفة، لذلك فقد کانت تر مة هذا الكتا  المقدّس الی  اير اللفا ، ومنها 

دم، إلا دن مهمة اختیار المرادفا  الصحیحة اللفة الفار یة، موضع اهتمام العلماء منذ القِ 
دو الأفضل للكلما  والعبارا  القرآنیة خلا  عملیة التر مة، عملیة صعبة وکثیراً ما توقذع 
المتر مین بثخطاء. ومن هذه الكلما  التي التي یخطث المتر مون في تر متها هي کلمة 

کثر من دربعة عشر م« امّة» عنیً،  اء  منها خمسة معانٍ دلالیة التي لها في اللفة العربیة د
في القرآن الكریم. هذه الو وه الدلالیّة عبارة عما یلي: الجماعة، الفئة دو المجموعة التذي 
یجمع بینها و ه مشذترک، الذدین والمعتقذد، المذدّة والبمذان، الأمیذر الا ذوة، وخذواص 

خمس آیا ، یختلذ  المؤمنین، والخلق. تر مة النوعین الأخیرین التي تضمّ ما مجموعه 
فیها المتر مون، وفي بعض الآیا  لم یضع لهذا المتر مذون مرادفذاً صذحیحاً. فذي هذذا 
البحس تناولنا هذا الموضوع بالمقارنة والنقد التفسیر  ذ واللفذو  للتر مذا  الفار ذیة 
للقرآن الكریم. وکانت نتیجته ایجاد مرادف لمعاني الأمیر والخلذق لهذذه المجموعذة مذن 

 .الآیا 
ة:  د.الامّة، الو وه الدلالیّة، تر ما  القرآن، النق الْلْاظ المْتاحير
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ABSTRACTS 
Hamid Reza Salarkia 

 

A study on the interrelationship between reflection  

and God-wariness in the Qur'an 

Azimollah Nabilu (A PhD student at the University of the Qur'an and Hadith) 

nabilu62@gmail.com 

 

Many concepts in the Qur'an interrelate. The two concepts of tafakkur 
(reflection) and taqwa (God-wariness or Godliness) are among those 
concepts in which this interrelationship can clearly be seen. Having 
applied a descriptive-analytical method, the present writing studies 
how these two concepts interrelate and briefly explains how they 
affect each other. For this reason, it denotes – in the chapter devoted 
to the effects of reflection on God-wariness - that the reflection plays 
the role of a bridge for God-wariness and that the latter will be 
strengthened by means of reflection. It also pays attention to 
intellectual guidance and warning aspect of God-wariness. It further 
mentions the relationship between the degrees of God-wariness and 
applying reason, and refers to the secret behind the fact that the 
Qur'an addresses those who apply reason. Finally, the article 
considers the connection between these two concepts as necessary 
and effective. 
Keywords: interrelationship, God-wariness, reflection, the Holy 
Qur'an. 

***** 
 

Qur'anic fundamentals of repentance in al-Ṣaḥīfah al-Sajjādiyyah 

 

Mahdiyeh Akbarlu (MA at the University of the Qur'an and Hadith) 

Mahdiakbari1355@gmail.com 

Muhammad Ali Mahdavi Rad (Associate Professor at the University of Tehran) 

mahdavirad@isca.ac.ir 

 

Al-Ṣaḥīfah al-Sajjādiyyah is the precious legacy of the Ornament of the 
Worshippers, Imam `Ali ibn al-Husayn (`a. s.) which instructs one 
how to live a pure life, and is known as the Psalms of the Prophet's 
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Household (Zabūr Āl Muḥammad). The relevant teachings from the 
Qur'an and traditions mentioned after the mutāwatir Prophetic hadith 
of Thaqalayn (the Two Weighty Things), as well as the purport of the 
Prophet's word: "You [O my Household] are with the Qur'an and the 
Qur'an is with you" are convergent (and relatively uniform). This way 
the study of the theme of al-Ṣaḥīfah al-Sajjādiyyah is necessary and 
useful from this research-oriented point of view. During this 
investigation, if the deep content-oriented relationship between these 
two precious legacies are elucidated, it can be deemed a strong proof 
for the validity of attribution of this book to the fourth Imam. This 
research that explains the relationship between the Qur'an and al-
Ṣaḥīfah al-Sajjādiyyah, and pays attention to the commentary of the 
verses related to the origins of repentance, is considered as an 
attempt to show the content-oriented connection between these two 
precious books. 
Consulting al-Ṣaḥīfah al-Sajjādiyyah, the present research has extracted 
the most important origins of repentance that stem from the Essence 
of Allah, the Exalted and His attributes of perfection like power, 
mercy, forgiveness, clemency, and grace – and then has analyzed 
each and every of these principles in detail. 
Keywords: the Qur'an, al-Ṣaḥīfah al-Sajjādiyyah, repentance, fundamentals. 
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Moral impediments to reasoning (ta`aqqul) from the perspective 

of the Qur'an and traditions 

Hajar Mohsenzadeh (MA in the Qur'an and Hadith at the University of the 

Qur'an and Hadith) 

hmohsenzadeh@yahoo.com 

Muhammad Ranjbar Hosseini (Assistant Professor at the University of the 

Qur'an and Hadith) 

ranjbar.m@qhu.ac.ir 

 

Allah has trusted humans with reason (`aql) to guide them. By means 
of reasoning (ta`aqqul) one steps on the right path of life and attains 
happiness. It is from this aspect that the scriptures have advised 
people to reason. Due to certain blights, the reason occasionally goes 
astray. These blights and impediments cause weakness in cognition 
power and the recognition of the reason and consequently cause 
change in one's insight and attitude. In order for man to achieve a 
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pure and brilliant thought he should be determined to know and 
remove these impediments. One kind of the impediments to 
reasoning is the moral one (i.e. the vices). It has been mentioned in 
scriptures that the vices are impediments to reasoning. Having 
applied a descriptive-analytical method this article has dealt with 
investigation of moral impediments from the perspective of the 
Qur'an and the traditions. It concluded that carnal desire, love of this 
world, self-conceit, haughtiness, and avarice are considered, from the 
perspective of the Qur'an and traditions, as major moral impediments 
to reasoning. 
Keywords: impediments to reasoning, moral impediments, reason, 
heart, carnal desire, love of this world, and avarice.  
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Impediments to acceptance of deeds from the perspective of the 

Qur'an and traditions 

Fatemeh Yeganeh (MA in Qur'anic Sciences at the  

University of the Qur'an and Hadith) 

f.yeganeh87@gmail.com 

Hadi Hojjat (Associate Professor at the University of the Qur'an and Hadith) 

Hojjat.h@qhu.ac.ir 

 
The differentiation between the deed (`amal) in religious worldview 
and the same term in other attitudes is that it does not merely have a 
material and worldly function, rather [it has a spiritual function, as 
well so that] the only deed that occasions happiness and felicitation is 
the one that is accepted by Allah. Pondering the verses of the Qur'an 
and the traditions one can classify the factors that prevent the deed 
from being accepted and cause it to be frustrated, in three groups:  1) 
doctrinal impediments including disbelief, associating a partner to 
God, and hypocrisy; 2) general behavioral impediments, like non-
performance of religious duties, debauchery and sinning; 3) 
particular behavioral impediments such as mammonism, disrespect 
and disobedience of a child to his parents, slander, backbiting, 
jealousy, etc. These factors have been identified and studied in this 
article based on Qur'anic verses and the traditions. 
Keywords: acceptance of the deeds, frustration of deed, impediments 
to acceptance of deed.      
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Text-oriented proportion of the revealed books from the 

perspective of the Holy Qur'an 

Motahhareh Ja'fari (MA in the Qur'an and Hadith at the  

University of the Qur'an and Hadith) 

mj_24may1990@yahoo.com 

Jalil Parvin (Faculty member of the University of the Qur'an and Hadith) 

jalilparvin@yahoo.com 

 

The Qur'an, as the most perfect and the last revealed boo, makes 

mention of the past revealed books under such general and specific 

titles as kitāb (book), ṣuḥuf (scripts), psalms (zubur), tablets (alwāḥ), 

Torah (tawrāt), Evangel or Gospel (injīl) and Psalm (zabūr). In this 

article the content-oriented proportion of the past revealed books 

with one another, as well as the content-oriented proportion of the 

Qur'an with them have been analyzed. From the aspect of the 

content, the genuine Torah consisted majorly of laws and doctrines 

(oneness of God, resurrection, and prophethood), and the genuine 

Gospel consisted mostly of preaching and moral instructions. This 

fact caused that these two books be introduced as the means of 

guidance for people. The Qur'an, as the most complete and the last 

revealed book, however, has been introduced as the overwhelming 

book over past revealed books. For this reason, the proportion of the 

Holy Qur'an with all past revealed books is "absolute generality and 

peculiarity" while the proportion of the two books of the Torah and 

the Gospel is "generality and peculiarity in some respect". Seemingly, 

there exist no information in the Qur'an about the content of the Ṣuḥuf 

of Ibrahīm (Abraham) and Zabūr of Dawūd (David). 

Keywords: the Qur'an, revealed books, the Torah, the Gospel.   

***** 
Semantic aspects of the term "ummah" in the Qur'an 

(investigation and criticism of Persian translations) 

Pouran Mirzaee (faculty member of the University of the Qur'an and Hadith) 

mirzaee785@gmail.com 

Whereas the language of the Qur'an is Arabic whose understanding 
is difficult for the Muslims who do not master this language, 

mailto:mj_24may1990@yahoo.com
mailto:jalilparvin@yahoo.com
mailto:mirzaee785@gmail.com


837 

 

 

 

 

A
B

S
T

R
A

C
T

S
 

 

 

translation of this sacred book into other languages including Persian 
has been focused by the scholars, but it is a very difficult task to find 
the correct or more correct equivalent for Qur'anic words and 
phrases, an issue that the translators failed to do properly. Among 
these terms is "ummah" which has been used in more than fourteen 
senses, five of which have been applied in the Qur'an. These senses 
are: community, group with a similarity (among its members), cult, 
term or time, role model leader for the faithful, people or nation. 
There is a diversity of opinion among translators about the last two 
senses, occurred in five verses in total, so that no correct equivalent 
was suggested by the translators in certain verses. This article has 
compared the Persian translations and has made an interpretive-
lexicological criticism. The result of this investigation is success in 
finding equivalents of "leader" and "nation or people" for the above 
term in this group of verses. 
Keywords: ummah, meanings, translations of the Qur'an, criticism. 

 

 

 

 


